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Ako nemaš kome
Dođi makar sebi

I numeri 32 e 33 di Slavica TerGestina vogliono essere un omaggio 
ai 30 anni della rivista che ospita queste parole e indirettamente (o per 
meglio dire contemporaneamente) al suo fondatore, Ivan Verč, di cui 
заодно si celebra un giubileo. Lo scollamento tra i numeri riflette il du-
plice avvio che la rivista ha avuto nel tempo – come si leggerà nel breve 
volo di ricognizione in apertura. Ma esso corrisponde anche allo spi-
rito bachtinianamente carnevalesco di questi volumi – diversamente 
autorevoli e deliberatamente liberi da una cieca adesione a dettami 
accademici: luogo di un’eccedenza di visione che fuoriesce dai ranghi 
della teoria, in un omaggio (implicito ed esplicito) al виновник di questa 
celebrazione – e ai suoi Maestri.

Di qui il titolo dei due volumi: terna che si ripete a scandire il pre-
testo delle voci a raccolta, seguita da un sottotitolo che si spezza, 
si incrocia, per ricostituire in una superiore unità... il titolo dei quat-
tro volumi che raccolgono l’opera omnia del Nostro. Trenta. Trideset. 
Тридцать. Analisi del testo / Teoria ed etica della letteratura; Trenta. 
Trideset. Тридцать. La letteratura della differenza / Cultura Traduzione 
Teatro, dunque: dove la successione dei temi non corrisponde necessa-
riamente a una loro pedissequa distribuzione all’interno dei rispettivi 
volumi, ma deliberatamente ‘spariglia’ il gioco dell’interpretazione 
– e di gioco si parlerà, anche ‘a carte scoperte’, in queste pagine che 
rilanciano suggestioni, tentativi, possibilità – e serissimo divertimento. 

Due introduzioni si svolgono sotto il segno di due parole che 
si incrociano anch’esse in un ideale passaggio di testimone, circolare 
e continuo anziché lineare e discreto. Così, Insegnamento introduce 
i nomi degli “interlocutori meritati” (à la Uchtomskij) di colui che 
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è a tutt’oggi il Direttore della ‘nostra’ rivista, con una firma giovane 
ad accompagnare (in compagnia) dentro la scrittura di studiosi ac-
clamati; “Verifiche” (né infastidiscano le virgolette insieme al corsivo) 
invece porterà dentro mondi nuovi, a tratti ancora in divenire, con 
un in tono impostato da chi un testimone lo ha raccolto davvero – la di-
rezione di una Sezione linguistica di cui si vuole restituire, con questo 
omaggio, la freschezza, l’entusiasmo, la passione, il coinvolgimento, 
estetico perché etico. Basso continuo in pagine di una rivista dove voci 
di ‘padri’ e di ‘figli’ si intessono in un rizoma scientifico di rinnovato 
valore metodologico.

Epigrafi che si rincorrono, temi con variazioni, parallelismi, per 
due volumi in forma di Tetris: 14 articoli + 13 articoli + 3 articoli in uno 
– e un Post Scriptum: 30 omaggi per 30 anni di ricerche (con lode). 
Sincronie e diacronie che si intrecciano a restituire racconti di arte 
e di vita: “Perché arte e vita non sono la stessa cosa, ma devono divenire 
in me un tutt’uno, nell’unità della mia responsabilità”, come sigla-
va Michail Bachtin in quel suo esemplare esordio non a caso titolato 
Iskusstvo i otvetstvennost’ (1919). Su tutto, il paradigma della traduzione, 
luogo eletto di incontro – di riflessi e di riflessioni, nonché di filologia, 
à la Gasparov, come “moralità”.

6 gennaio 1966 
 
Caro Boris Andreevič, 
le scrivo in maniera molto confusionaria a causa della grande spossa-
tezza: mi affanno come un dannato. Domani consegniamo la miscel-
lanea (al contempo si correggono le bozze del secondo tomo, abbiamo 
appena depositato un altro volume di “Studi sulla filologia slava”, sono 
in corso gli esami, i non frequentanti e molto altro).
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Ma in ogni caso lo consegniamo. Il volume è risultato più sottile e un po’ 
più modesto del secondo, ma comunque contiene molto materiale inte-
ressante. [...] 
 
Vostro  
Ju. Lotman

Mentre sullo schermo del pc si rincorre il ritmo privo di senso 
(ma lo è davvero?) delle parole della pièce čechoviana: Тарара... 
бумбия... сижу на тумбе я...

Trieste, 25-02-2025
Margherita De Michiel

❦

Un grazie agli autori: per la loro pazienza. Ai revisori ciechi, che ci hanno 
visto benissimo. A Cinzia De Lotto, Amica di tutta una vita e di più, senza cui 
niente di tutto questo avrebbe mai visto la luce. A Karin Plattner, curatrice 
che (alla russa) è stata “molto più che una curatrice”. E mi si scusi l’utilizzo 
desueto di un plurale grammaticale: ma i linguaggi inclusivi finiscono sempre 
per escludere loro malgrado.
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